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III. NJEMA^KO-HRVATSKI JEZI^NI DODIR  
U \UR\EVE^KOJ PODRAVINI

0.  Nacrtak

U radu se prikazuje dru{tveno-povijesni kontekst njema~ko-hrvat-
skoga jezi~noga dodira u |ur|eve~koj Podravini. Kada je |ur|eve~ka 
Podravina bila dijelom Vojne krajine (1535. do 1871.), njema~ki je jezik 
bio slu`benim i zapovjednim jezikom, dok se hrvatskim slu`ilo starosje-
dila~ko pu~anstvo. Nakon razvoja~enja Vojne krajine u |ur|eve~koj 
Podravini prestaje izravni jezi~ni dodir izme|u njema~koga i hrvatskoga 
jezika, no njema~ki jezik i dalje je jezikom vi{ih slojeva, a njime vladaju i 
biv{i grani~ari. Nakon Drugoga svjetskoga rata njema~ki jezik postaje tek 
stranim jezikom. @ivi tragovi nekada{njega njema~ko-hrvatskoga jezi~no-
ga dodira brojni su germanizmi u govorima |ur|eve~ke Podravine.

1.  Razdoblje Vojne krajine (1535. – 1871.)

Stalna veza Hrvatske sa zemljama njema~koga govornoga podru~ja, 
a time i njegovim stanovnicima, govornicima raznih ina~ica njema~koga 
jezika, uspostavlja se po~etkom 13. stolje}a, kada doseljenici iz njema~kih 
zemalja (tzv. hospites) sudjeluju u osnivanju hrvatskih gradova. »Najstari-
je spominjanje Nijemaca kao ‡hospitesa‡, koji u`ivaju posebne privilegije 
u obavljanju svojih obrtni~kih usluga nalazimo u gradu Vara`dinu ve} 
1209. godine. Ovi su Nijemci doseljavali iz [tajerske, odnosno Graza, te 
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su kao vje{ti obrtnici bili vrlo cijenjeni. Oni su kroz ‡vandrovanje‡ svojih 
nau~nika uvijek nanovo ja~ali vezu s njema~kim prostorom, una{aju}i 
u Hrvatsku novoste~ena iskustva.« (Kolar-Dimitrijevi} 1994: 43). »No-
sioci njema~koga jezika u Hrvatskoj su njema~kogovore}i doseljenici 
u gradove, najprije obrtnici i trgovci, a kasnije i lije~nici, ljekarnici i 
slu`benici, koji su usprkos svojoj malobrojnosti i relativno brzoj asimi-
laciji s doma}im stanovni{tvom, osigurali trajanje njema~kom jeziku.« 
(@epi} 1996a: 309).

Veza Hrvatske s njema~kim jezi~nim prostorom trajala je s ve}im 
ili manjim intenzitetom sve do po~etka 20. stolje}a, odnosno raspada 
Austro-Ugarske Monarhije. No tek u 16. stolje}u, izborom Ferdinanda 
I. za hrvatskoga kralja, po~inje ~vrsta i intenzivna povezanost izme|u 
Austrije i Hrvatske (@epi} 1995). »I hrvatsko je plemstvo u bliskim od-
nosima s austrijskim, tako da njema~ki jezik napose u zadnjoj tre}ini 
18. stolje}a postaje jezikom vi{ih dru{tvenih stale`a u Hrvatskoj.« (@epi} 
1996a: 309).

Ovdje skicirani povijesni okvir u svojoj upravno-politi~koj, gospodar-
skoj, kulturolo{koj i jezi~noj dimenziji ujedno je i podloga njema~ko-hr-
vatskoga jezi~noga dodira u Hrvatskoj.

Posebnu ulogu njema~ki je jezik imao na podru~ju Vojne krajine koja 
je u sklopu Habsbur{ke Monarhije osnovana u prvoj polovici 16. stolje}a 
radi obrane od Turaka. Prije nego {to su se intenzivirali ratovi s Turcima 
1683. godine Vojna se krajina sastojala od dviju granica: »hrvatske« sa 
sjedi{tem u Karlovcu, ome|ene Jadranskim morem, Kupom i Savom te 
»gornjoslavonske« s generalatom u Vara`dinu koja je obuhva}ala pod-
ru~je izme|u Drave i Save. Potonja granica sastojala se od dviju pukov-
nija sa sjedi{tima u Kri`evcima (njem. Kreuz) i \ur|evcu (njem. Sankt 
Georgen) (Krajasich 1974: 41). Vojna krajina ukinuta je tek krajem 19. 
stolje}a, a njezino je podru~je pripojeno gra|anskoj Hrvatskoj (Wagner 
1971). Budu}i da je Vojna krajina bila podre|ena carskom Dvorskom 
ratnom vije}u (njem. Hofkriegsrat), kolegiju koji je fungirao kao neka vrsta 
ministarstva obrane za njema~ke i austro-ugarske habsbur{ke zemlje, a 
ne hrvatskom saboru i banu, u tom dijelu hrvatskoga etni~koga prostora 
njema~ki je jezik imao status slu`benoga i zapovjednoga jezika.

Nakon pada Virovitice 1552. godine pa sve do kraja 17. stolje}a 
sjevernohrvatski gradi} \ur|evec bio je najisto~nija utvrda Habsbur{ke 
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Monarhije u sklopu Vojne krajine. U svom prikazu podravske povijesti 
Horvat (1933) posve}uje ~itavo jedno poglavlje 1552. godini, opisuju}i 
te{ko vojno i dru{tveno stanje uzrokovano turskim napadima: »Otkako 
je u turske ruke pala Virovitica, nestade sigurnosti u Podravini. Turci su 
naime iz Virovitice prodirali u Podravinu prema Koprivnici, koju radi 
toga dade hrvatski sabor jako utvrditi. Izme|u Koprivnice i Virovitice 
propado{e sva sela, iz kojih se bijedni narod hrvatski odselio ve}inom 
preko Drave u ju`nu Ugarsku, gdje jo{ i danas `ivu mnogi potomci tih 
bjegunaca. (...) Ne{to se naroda odr`alo u \ur|evcu, gdje je Ferdinand 
u tvr|u smjestio znatniju vojni~ku posadu. U \ur|evcu je 4. kolovoza 
1554. vojvoda Jakov Sekelj imao 100 konjanika i 104 pje{aka.«

Tek nakon {to su Turci napustili Viroviticu 1684. i sklapanjem kar-
lova~koga mira 1699., kada su Slavonija, Srijem i Vojvodina oslobo|eni 
od turske vlasti, \ur|evec gubi svoj strate{ki zna~aj za austrijsku care-
vinu (Kruhek 1985). No sve do 1756., kada je osnovan grad Bjelovar 
kao zajedni~ko sjedi{te kri`eva~ke i |ur|eve~ke pukovnije, \ur|evec je 
sredi{te pje{a~ke pukovnije. Ta je pukovnija imala kumpanije u \ur|ev-
cu, Virju, Novigradu, Peterancu, Pitoma~i, Velikom Trojstvu, Grubi{nom 
Polju, Kova~ici, Severinu, Ra~i, Kapeli i Sokolovcu (Horvat 1940: 62). 
\ur|eve~ka utvrda Stari grad, koja je stolje}ima slu`ila kao fortifikacijski 
objekt za obranu od Turaka, impresivan je spomenik iz toga razdoblja 
|ur|eve~ke povijesti (Kruhek 1985, Jankovi}-Hapavel 1996, \uri} / 
Feletar 1992: 223–228).

Iako su u 18. i 19. stolje}u zapadni dijelovi Vojne krajine izgubili 
svoju prvobitnu obrambenu va`nost, zadr`ani su u njezinu sklopu jer su 
predstavljali velik ljudski potencijal za carsku vojsku (Bertling 1912: 3). 
Na Hrvate je herceg von Hildburghausen gledao kao na »blago carskoga 
dvora koje se ne bi moglo ni otkupiti, ni platiti novcem« (prev. V. P.) 
(»Beitrag des Herzogs von Hildburghausen«, navedeno prema Vani~ek 
1875: 439). »Po{to su terezijanske reforme u~vrstile dr`avni ustroj, stari 
vojni i financijski sustavi postali su zastarjeli i ve}inom su dokinuti. Sve 
su carske zemlje preuzele svoj dio obrane. Ipak, Austrija je oklijevala s 
raspu{tanjem prave Vojne krajine. Naime, to je podru~je i nadalje davalo 
jake vojne snage za ratove protiv Pruske, Osmanlijskoga Carstva i Francus-
ke revolucije, a do sredine 19. stolje}a odatle su dolazile najpouzdanije 
pukovnije austrijske vojske«. (prev. V. P.). (Rothenberg 1970: 223).
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Sve do 1871. godine, kada je razvoja~en Vara`dinski generalat, koje-
ga je dio bilo i podru~je |ur|eve~ke pukovnije, njema~ki je bio slu`beni 
jezik u |ur|eve~koj Podravini. U |ur|eve~koj osnovnoj {koli i danas se 
~uva Spomenica (njem. Ehrenbuch), vo|ena od 1829. do 1872. godine, 
vrijedan izvor za povijest njema~koga {kolstva i njema~koga jezika u 
\ur|evcu. Osim pravopisnoga i onomasti~koga aspekta njema~ko-hrvat-
skoga jezi~noga dodira posebno je zanimljiv na~in na koji je zabilje`en 
prijelaz s njema~koga kao slu`benoga jezika na hrvatski – zapis za 1871. 
pisan je njema~kim jezikom, a onaj za idu}u godinu, 1872., sro~en je 
na hrvatskom. Sa~uvana je i spomenica iz njema~ke {kole u Virju kao i 
knjiga zapovijedi, Befehls-Protocol (Podravec 1999: 29, 31).

Za razliku od nekih drugih hrvatskih podru~ja i gradova gdje je velik 
dio stanovni{tva govorio njema~ki kao materinski jezik, u |ur|eve~koj 
je Podravini ve}insko stanovni{tvo bilo hrvatsko. Ono je njema~ki jezik 
(na)u~ilo u {koli ili tijekom vojne slu`be. U opse`nom radu o Nijemcima 
u Srijemu, Slavoniji i Hrvatskoj do Prvoga svjetskoga rata Oberkersch 
(1972) ne navodi nikakvu germanofonu koloniju na podru~ju |ur|eve-
~ke Podravine, iz ~ega se mo`e zaklju~iti da germanofono stanovni{tvo 
na tom podru~ju nije bilo statisti~ki relevantna kategorija.

S osnivanjem njema~kih {kola u Vara`dinskom generalatu, {to ga je 
potaknuo njegov zapovjednik general baron Beck, po~inje se 1755. go-
dine, kada pijaristi, duhovni~ki red {to ga je 1617. osnovao u Rimu J. v. 
Calasanza radi organiziranja {kolske poduke (dtv-Lexikon 14: 130), preu-
zimaju samostan Mar~a (Vani~ek 1875: 575–592). Iste godine pijaristima 
se dopu{ta da u Bjelovaru izgrade svoju crkvu i {kolu (isto, 576).

Tako je, primjerice, temeljem naredbe carice Marije Terezije od 8. 
velja~e 1755. u Virju 1759. godine osnovana Carska trivijalna {kola na 
njema~kom jeziku (Podravec 1999: 27–28): »Virovsku {kolu polazili su 
u~enici i iz novigradske satnije sve dok nije u Novigradu osnovana {kola 
(1830.). Kako pi{e u Spomenici Op}e pu~ke {kole, trivijalne su {kole 
trajale tri godine i imale su I. razred donji, I. razred gornji i II. razred. Uz 
u~enje ~itanja i pisanja, ra~unanja i vjeronauka u~enici su imali i vojne 
vje`be pa su za to morali imati posebno odijelo, drvenu pu{ku i drveni 
ma~. Na svakoj je {koli bio jedan u~itelj, a ako je broj djece prelazio 40, 
onda je dobivao pomo}nika. U te su se {kole upisivali dje~aci s 8 ili 9 
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godina i kasnije, pa je u odjelu bilo djece razli~itih uzrasta. Svi su nakon 
takvog {kolovanja bili gotovi vojnici. To su bile neobavezne {kole, po-
ha|ali su ih uglavnom dje~aci, iako su se upisivale i djevoj~ice uglednih 
roditelja. Najbolje su u~enike slali na vojnu obuku kako bi postali do~as-
nici i ~asnici.« Nadzor nad {kolama imali su vojni ~asnici, a u~itelji su 
bili uglavnom razvoja~eni ~asnici ili invalidi, koje je pla}ala dr`ava.

[to se ti~e dvojezi~nosti u~enika i njihove uronjenosti u diglosijsko 
okru`je, gdje je njema~kom jeziku pripadala domena {kolstva, vojske i 
uprave, a hrvatskom domena privatnosti, mo`e se ustvrditi da se radilo o 
vrlo visokom stupnju bilingvalnosti. U prilog toj tvrdnji govori i zapis iz 
Spomenice Op}e pu~ke {kole u Virju (1872): »Po svem i u svemu se dakle 
na ovi trivijalnih {kola i glavnih u krajini biv{oj postupalo po njema~ki i 
diete, koje bi dobro u~ilo u takovih {kola, bilo je gotovo Niemac u {koli, 
nu izvan {kole i kod ku}e pridr`avalo bi narodno svojstvo i biljeg.«

U \ur|evcu je prva {kola na njema~kom jeziku osnovana 1757. 
godine (Feletar 1988: 248). No osnivanje javnih {kola na njema~kom 
jeziku nije i po~etak {kolstva na podru~ju |ur|eve~ke Podravine. Naime, 
u prija{njim razdobljima djelovale su {kole pod ingerencijom Crkve, a 
u~itelji su bili orgulja{i i pomo}nici ̀ upnika, uglavnom Hrvati. Sa~uvana 
kanonska izvje{}a vrijedan su izvor za rekonstrukciju njihova rada i 
`ivota. Najstariji podatak o jednom takvom u~itelju crkvene {kole nalazi 
se u izvje{}u od 13. rujna 1649., kada u Virju u~itelj Grga Formi} po-
du~ava djecu u svojoj ku}i, ne dobivaju}i nikakvu pla}u ni od vojske 
ni od op}ine, nego u`iva 4 jutra crkvene zemlje (Podravec 1999: 25). 
U izvje{}u o kanonskoj vizitaciji \ur|evcu 13. o`ujka 1659. kanonik 
Vinkovi} ne spominje ime u~itelja, no navodi se podatak da od kraji{ke 
uprave dobiva pla}u od 2 rajnska forinta, a opisuju se i njegovi »hono-
rarni« prihodi (Horvat 1940: 16): »U~itelj prati ̀ upnika na sprovodima, 
pa svaki put dobiva 4 denara. Kada pak ide sa ̀ upnikom o blagdanu Sv. 
Triju Kraljeva od ku}e do ku}e, onda mu `upnik daje tre}i dio sabranih 
denara, kruha, lana i su{enih svinjskih nogu.«

[kola u Molvama osnovana je 1765. godine, a njezin je osniva~ bio 
»doma}i sin pater Filip Litvi}, koji je u starosti slu`bovao u Molvama 
kao `upnik, od godine 1794. do 1814. [kolska nastava obavljala se u 
`upnom stanu, a u~itelji su bili `upnici i grani~ari pod~asnici. [kola ni-
je bila redovita ve} su je poha|ala ona djeca ~iji su roditelji htjeli da im 
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djeca znaju ~itati i pisati. [kola je trajala samo za vrijeme kada je u selu 
bio `upnik. Kanonska vizitacija `upe Molve iz godine 1771. bilje`i da 
djeca iz Molvi polaze nastavu u Virju. Vizitacija iz 1825. godine spomi-
nje u~itelja Stjepana Kova~a, a nastavu polazi 40 dje~aka, {to zapravo 
ukazuje na po~etak redovne nastave« ([poljar 1998: 202–203).

[kola u Kalinovcu osnovana je 1828. (Cvekan 1991: 46) ili 1829. 
godine (Aurer 1938: 7), a u Podravskim Sesvetama 1830. godine (Cuvaj 
1910/1911 I: 663; Cvekan 1994: 35).

Pu~ka {kola u Brodu na Dravi utemeljena je 1815. godine, a 1844. 
godine preseljena je zajedno s cjelokupnim stanovni{tvom u novoos-
novano mjesto Ferdinandovec. No, usprkos ~injenici {to je nova {kola 
sazidana ve} u jesen 1844., {kolske godine 1844./45. u njoj nije odr`ana 
nastava jer je u zgradi stanovao `upnik. Nakon {to je sagra|en i `upni 
dvor, `upnik se seli iz {kolske zgrade, a redovna nastava zapo~inje u 
{kolskoj godini 1845./46. (Cvekan 1996: 121).

[to se ti~e pravne regulative koja se odnosila na nastavu na nje-
ma~kom jeziku, treba spomenuti i carsku naredbu od 24. srpnja 1764. 
kojom se »zapovijeda osnivanje carskih {kola u svakom selu ili barem 
sjedi{tu kumpanije kako bi dje~aci u~ili njema~ki jezik i pismo i pripre-
mali se za vojni~ko zvanje« (Podravec 1999: 27).

Tek krajem osamdesetih godina 18. stolje}a u javnim se {kolama 
po~inje upotrebljavati hrvatski jezik, i to u poduci vjeronauka. Pravni temelj 
te odluke predstavlja dokument Lectionsplan der slavisch-deutschen Schulen, 
{to ga je 1781. godine u Bjelovaru donijelo prosvjetno povjerenstvo, sas-
tav{i se radi izrade kurikuluma za {kole u Vojnoj krajini (Vani~ek 1875: 
594). Me|utim, sredinom 19. stolje}a u ve}ini pu~kih {kola \ur|eve~ke 
pukovnije nastava se odr`ava na hrvatskom jeziku. U tzv. trivijalkama kao 
elitnijim {kolama za izobrazbu budu}ih ~asnika i dalje je nastavni jezik nje-
ma~ki. »Gjurgjeva~ka je pukovnija g. 1857. imala 69 {kola. Od ovih bija{e 
6 t. zv. ‡trivijalka‡, koje je uzdr`avala dr`ava. Sve druge 63 {kole bijahu t. 
zv. narodne (pu~ke) {kole, koje uzdr`avahu op}ine. Od ovih pu~kih {kola 
4 su imale njema~ki, a 59 hrvatski nastavni jezik.« (Horvat 1937: 324).

Ilustrativan primjer za supostojanje {kola na hrvatskom i njema~kom 
jeziku i njihovu sudbinu nakon razvoja~enja na}i }emo u povijesti {kol-
stva u Novigradu Podravskom (Madjer 1937: 213): »Zapovjedni{tvo 
Kraji{ke |ur|eva~ke pukovnije god. 1830. osnuje op}insku seosku {ko-
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lu. Polazilo ju je 40 dje~aka i isto toliko djevoj~ica. [kola je imala dva 
razreda. Obuka se vr{ila u hrv. jeziku, i to: nauk vjere, ~itanje, pisanje i 
ra~un. (...) Takvu je {kolu polazila mlade` 2 godine, a izuzetno neki i 3 
god. Djevoj~ice su se poslije toga iz {kole otpu{tale, a dje~aci su prelazili 
u op}insku njema~ku {kolu u Novigradu 3 godine i u~ili su nauk vjere, 
~itanje, pisanje i ra~un, a osobita se polagala va`nost na njema~ki jezik 
kao pripravu za vojni{tvo. Njema~ka op}inska {kola osnovana je izme|u 
god. 1816–1820. (...) Njema~ku {kolu polazili su isprva dragovoljno 
dje~aci imu}nijih roditelja kao i ~asnika, a kasnije su je svi bili du`ni 
polaziti. (...) God. 1853 sagra|ena je novigradska nova {kolska zgrada 
(...). Op}inska hrvatska i op}inska njema~ka {kola premjestile su se u 
tu novu zgradu. (...) Njema~ka op}inska i hrvatska op}. {kola bile su 
sada u istoj zgradi sve do god. 1872. Te je godine razvoja~ena Krajina, 
pa su naredbom Kr. zemaljske vlade, Odjela za bogo{tovlje i nastavu, 
od 16–II–1872 br. 364, to~ka 15 prestale re~ene {kole i pretvorene u 
trorazrednu djevoja~ku i dje~a~ku pu~ku u~ionicu.«

Izvorni govornici njema~koga jezika u |ur|eve~koj Podravini pred-
stavljali su manjinu u odnosu na starosjedila~ko, hrvatsko pu~anstvo. 
U Podravinu su se uglavnom doseljavali s juga njema~koga govornoga 
podru~ja, a po zanimanju su bili vojnici pla}enici, ~asnici i obrtnici.

Tako je vojna posada u \ur|evcu godine 1577. brojila 230 vojni-
ka. »Me|u ovima bijahu 172 vojne haramije, 54 njema~ka pla}enika i 4 
husara.« (Horvat 1940: 12). »1580. uz haramije bijahu u gjurgjeva~koj 
tvr|i 34 njema~ke sluge, medju kojima bija{e 30 strijelaca, 3 pod~asnika i 
1 sluga kraji{koga kapetana (zapovjednika tvrdje i posade).« (isto, 13).

Tomerlin-Picok (1989: 78–79) daje iscrpan popis zapovjednika 
\ur|eve~ke pukovnije izme|u 16. i 18. stolje}a. Izme|u ostalih, navode 
se i prezimena koja upu}uju na njema~ko, odnosno austrijsko podrijetlo 
njihovih nositelja: Ratzenegg, Trattmannsdorf, Teufenbach, Paradeiser, 
Galler, Helfernberg, Seyfried, Raumschussel, Stadl, Thurn, Stubenberg, 
Ehrenreich, Rindsmaul, Heister, Herberstein, Steinbeiss, Kautsch, Hohe-
nems. Od ~asnika, izvornih govornika njema~koga, o~ekivalo se da vlada-
ju hrvatskim jezikom radi sporazumijevanja s podre|enim vojnicima.

32 O doseljavanju njema~kih obrtnika i trgovaca u Vojnu krajinu usp. i Buczynski 
(1994). O Nijemcima u Podravini pi{e Kolar-Dimitrijevi} (1994).
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Obrtni{tvo se na podru~ju Vojne krajine32 po~elo {iriti u drugoj polo-
vici 18. stolje}a naseljavanjem hrvatskih, ugarskih i njema~kih obrtnika: 
»Obrtnici iz drugih krajeva naselili su se napose u mjesta Dubicu i Sisek 
u Banskoj krajini, te u \ur|evec, Virje, Pitoma~u i Peteranec.« (prev. V. 
P.). (Krajasich 1974: 248). Tako je, primjerice, 1803. godine na podru~ju 
\ur|eve~ke pukovnije bilo tristotinjak obrtnika, pa je ta pukovnija s obzi-
rom na broj obrtnika bila na drugom mjestu nakon Petrinje (isto, 253).

Budu}i da su `ivjeli u okru`ju s ve}inskim kroatofonim stanov-
ni{tvom, germanofoni su se doseljenici vjerojatno u ve}oj ili manjoj mjeri 
slu`ili hrvatskim jezikom.33 Ta se manjina tijekom vremena asimilirala 
u ve}insku, hrvatsku populaciju. Na primjeru niza podravskih prezime-
na Franjo Fancev (1907: 308) navodi kako je Podravina zapravo pravi 
»melting pot«, a preci Podravaca su njema~koga, ma|arskoga, bugarsko-
ga, pa ~ak i turskoga podrijetla: »Podru~je od Koprivnice do Pitoma~e 
naseljeno je samo Hrvatima, no ve} isto~no od Klo{tra `ive i nehrvati, i 
to Mad`ari i [tajerci, no tako su malobrojni da se istom pohrva}uju, a 
njihova djeca ne govore jezik svojih roditelja. Najbolje nam prezimena 
pokazuju koliki sada{nji Hrvati nisu prastanovnici ovih krajeva, nego do-
seljenici. Me|utim, nije rije~ samo o stranim (mad`arskim i njema~kim) 
prezimenima, nego ima i takvih doma}ih koja nas vode u {tokavsko 
podru~je, a zastupljena su i ona bugarskoga, pa ~ak i turskoga oblika.« 
(prev. V. P.).

Poznavanje hrvatskoga jezika od strane u~itelja smatralo se samora-
zumljivom ~injenicom, ne samo prije nego {to je u 2. polovici 18. sto-
lje}a utemeljeno {kolstvo na njema~kom jeziku, nego i kasnije, kada je 
njema~ki jezik bio nastavnim. Ako u~itelji nisu u dovoljnoj mjeri vladali 

33 Kao knji`evno stiliziran, no uvjerljiv primjer njema~ko-hrvatske interferencije 
u izvornih govornika njema~koga navodimo pjesmu \uke Tomerlina-Picoka Preteral 
– sigde si (1995): »Alzo,/ herr Makso,/ [piclin frajt –/ mus na arbajt!// Niks gut vic,/ cuks-
firer Fric,/ da bomo kvit –/ idi lepo vrit!// Fajn truca/ Matez muca,/ ne znala ja/ kaj rekla 
ona?// Jo{~e je bojle,/ brez i~ije vole/ frleza{ befele –/ fujtaflin fele!// Da bar ja zeznala/ kaj 
ja to fulala/ i, zakaj ti mene –/ ne re{pekterala?// Kakva ti to {tima/ i – disciplina?/ I{~e{ 
dima,/ gde ga – nega!// [tram soldat/ morala znat, da to tak –/ dok vredila aptak!// Sasi 
se piskutlivo pi{~e/ em te ne slu{a ni{~e!/ Aaa, kak te i bi, kad –/ preteral – sigde si!« 
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hrvatskim jezikom, poticalo ih se da nadoknade taj deficit (Vani~ek 1875: 
593). U protivnome bi im prijetio otkaz, kako svjedo~i Horvat (1940: 
50–51) u bilje{ci o kanonskoj vizitaciji u \ur|evcu iz 1758. godine: 
»U~iteljsku i orgulja{ku slu`bu od nekoga doba vr{i Josip Langjak. On 
je surova glasa, a ne zna hrvatski jezik. Zato je kanonik arhidjakon odre-
dio neka se namjesti drugi prikladniji u~itelj, jer Langjak nije sposoban 
za orgulja{a, a jo{ manje za obu~avanje mlade`i.«

Isto tako, od u~itelja se o~ekivalo da perfektno govore njema~ki. Ti-
pi~nog, vi{ejezi~nog u~itelja nalazimo, primjerice, u kanonskom izvje{}u 
o vizitaciji u Novigradu Podravskom 1768. godine (Madjer 1937: 125): 
»U~iteljem je Mijo Stibi, koji govori latinski, mad`arski i njema~ki. On 
je ujedno orgulja{. Rodom je iz \ur|evca; u Novigradu je po~eo slu`iti 
uz obvezu da orgulja i obu~ava mlade`.«.

Da je znanje njema~koga jezika kod u~itelja u {kolama Vojne krajine 
bilo popra}eno visokom filolo{kom i glotodidakti~kom kompetencijom, 
svjedo~i i djelovanje |ur|eve~koga u~itelja Ladislava [krobota, koji je 
~etrdesetih godina 19. stolje}a sastavio ud`benik njema~koga jezika i 
njema~ko-hrvatski rje~nik za {kole u Vojnoj krajini (Häusler 1996).

Sve}enike koji su slu`ili u ̀ upama34 |ur|eve~ke Podravine imenovao 
je zagreba~ki biskup. Oni su u pravilu bili Hrvati koji su svoje studije za-
vr{avali na doma}im i inozemnim sveu~ili{tima. Ti su sve}enici studirali 
izme|u ostaloga u Zagrebu, Lepoglavi, Grazu, Be~u, Bologni, Rimu, a osim 
hrvatskim slu`ili su se jo{ barem njema~kim i latinskim jezikom (Horvat 
1940, Cvekan 1991). I za njih se, kao i za ~asnike i u~itelje, podrazumije-
valo da budu dvojezi~ni i vi{ejezi~ni. Da je njihova jezi~na kompetencija 
bila visoka, potvr|uje i podatak {to ga navodi Horvat (1980 II: 667) o 
kajkavskohrvatskom prijevodu prosvjetnoga zakona iz 1774. godine, Allge-
meine Schulordnung, kojim se regulira novi ustroj {kolstva u Habsbur{koj 
Monarhiji: »Iz {kole u \ur|evcu sa~uvan je hrvatski prijevod novih pro-
pisa, {to ga je u~inio `upnik \uro Ku{i}35 god. 1775 (...)«.

34 O demografskoj povijesti |ur|eve~koga dekanata vidi Matica (1996). 
35 Zanimljivo je ni Horvat (1940) ni Cvekan (1991) u svojim radovima o povijesti 

\ur|evca ne navode \uru Ku{i}a kao |ur|eve~koga `upnika. Bit }e da je razlog tome 
{to sve}enike u \ur|evcu navode prema izvje{}ima o kanonskim vizitacijama. Naime, 
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Demografski i jezi~ni kontekst supostojanja njema~koga i hrvatskoga 
elementa, koji u velikoj mjeri korelira s dvodjelnom dru{tvenom raslo-
jeno{}u na vi{i i ni`i dru{tveni sloj,36 odraz je osnovnog organizacijskog 
koncepta Vojne krajine u Hrvatskoj. Prema tom konceptu doma}e je, 
hrvatsko stanovni{tvo, organizirano u velike ku}ne zadruge,37 u odnosu 
na pu~anstvo u drugim podru~jima Monarhije u`ivalo odre|ene gospo-
darske i porezne povlastice, no zauzvrat je imalo obvezu grani~arske i 
vojne slu`be (Krajasich 1974: 140–146, Völkl 1982:9). Posebnu je va`-
nost imalo davanje zemlje u leno. »Umjesto pla}e, Hrvatima je za vojnu 
slu`bu u domovini i inozemstvu davana zemlja na slobodno u`ivanje 
kao neka vrsta ‡vojnog lena‡.« (prev. V. P.) (Bertling 1912: 4). Dok su 
mla|i mu{ki ~lanovi zadruge bili u vojnoj ili stra`arskoj slu`bi, preosta-
li dio obitelji brinuo je o gospodarstvu, osiguravaju}i sredstva za `ivot 
~lanovima obitelji koji su bili u slu`bi (Wagner 1971: 368).

Iz rekonstrukcije dru{tveno-povijesnoga konteksta |ur|eve~ke 
Podravine u razdoblju Vojne krajine vidljivo je da su veliku ve}inu sta-
novni{tva ~inili izvorni govornici hrvatskoga, koji su u ve}oj ili manjoj 
mjeri imali i odre|eno znanje njema~koga jezika. Dobro poznavanje nje-
ma~koga jezika u govoru i pismu bilo je pretpostavka profesionalnoga 
napredovanja u vojnoj hijerarhiji. Tako je, da bi se pove}ao broj u~enika 
u {kolama na njema~kom jeziku, 1779. godine donesena zapovijed pre-

te se vizitacije nisu obavljale svake godine u svakoj `upi. U svojim opisima tih izvje{}a 
Horvat (1940: 51-52) kao susljedna izvje{}a navodi ona iz 1760. i 1787., {to }e re}i da 
je izme|u dviju vizitacija proteklo punih 27 godina.

36 »Op}enito je u Vojnoj krajini postojao samo jedan stale`, grani~arski, a on je u 
sebi objedinjavao selja~ki i vojni~ki stale`. Generali, {tapski i visoki ~asnici, vi{i slu`benici 
i sve}enici ~inili su otmjeni sloj Vojne krajine.« (prev. V. P.). (Krajasich 1974: 74). 

37 Te su zadruge ponekad bile sastavljene i od nesrodnih obitelji, a na ~elu svake 
nalazio se ku}egospodar sa svojom suprugom, ku}egospodaricom, koji je kao bezuvjetni 
gospodar upravljao ~itavom pokretnom i nepokretnom imovinom (Ljubi} 1981: 22): 
»Budu}i da je zadruga u sistemu Vojne krajine predstavljala gospodarsku i dru{tvenu 
cjelinu, vlast je nastojala svim sredstvima sprije~iti njihovo raspadanje, {to je uglavnom 
postigla ba{ davanjem spomenutih prava ku}egospodaru. Posve je razumljivo da se po-
jedinac u takovom sistemu nije mogao odijeliti od zadru`ne zajednice, jer je sve {to je 
stekao pripadalo zadruzi. Ali i zadruga je imala obaveze prema svakom pojedincu i to ne 
samo dok je vr{io vojnu du`nost, ve} i u slu~aju bolesti, starosti i invaliditeta.

 O gospodarskoj ulozi zadruga, njihovu podrijetlu i pravnim osnovama usp. izme-
|u ostaloga Mayer (1910) i Kaser (1986). O ustroju zadruga u |ur|eve~koj Podravini 
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ma kojoj nitko tko nije vi~an njema~kom jeziku i pismu ne mo`e biti 
promaknut u do~asnika (Vani~ek 1875: 591).

[kolovanje na njema~kom jeziku u |ur|eve~koj Podravini u drugoj 
polovici 18. i tijekom 19. stolje}a ~esto bi rezultiralo redukcijom kompeten-
cije u materinskom jeziku. Tako je tome bilo napose s budu}im ~asnicima 
koji su {kolovanje nastavili izvan Hrvatske, a mnogi od njih postigli su im-
presivnu karijeru u austrijskoj vojsci.38 Primjer za potiskivanje ili redukciju 
kompetencije materinskoga, hrvatskoga jezika na ra~un njema~koga na}i 
}emo u biografiji slavnoga pjesnika hrvatskoga romantizma i austrijskoga 
generala Petra Preradovi}a (Grabrovnica, 1818. – Be~, 1872.), koji je {kolu 
na njema~kom jeziku poha|ao i u \ur|evcu (Ehrenbuch 1829.–1872.). 
Preradovi} je svoju prvu pjesmu napisao na njema~kom jeziku 1834. go-
dine (Janka~ 1909: 11). Tek deset godina kasnije po~eo je pisati poeziju 
na hrvatskom jeziku da bi naposljetku postao jednim od najzna~ajnijih 
predstavnika hrvatskoga knji`evnoga romantizma.

Budu}i da su pojedinci ili skupine koji su u stanju naizmjence 
koristiti dva ili vi{e jezika stvarno mjesto jezi~noga dodira (Weinreich 
1953: 1), na temelju podataka izlo`enih u ovome poglavlju mo`emo 
pretpostaviti da je sloj vojno sposobnih grani~ara bio glavni nositelj 
njema~ko-hrvatskoga jezi~noga dodira u |ur|eve~koj Podravini, ali i u 
ostalim dijelovima Vojne krajine. Vojna obveza odnosila se na mu{karce 
od 16 do 60 godina (Ljubi} 1981: 21). Iz Novigrada Podravskog imamo 
opis grani~arske svakodnevice: »Sve, {to god je bilo iole sposobno, bilo 
je vojnikom. Svaki je imao kod ku}e pu{ku, bajunetu i dr., a podoficir 
i sablju. Redovite vje`be pravile su se u prolje}e, ujedno kad su veliki 
poljski radovi prestali. Ako se {to osobito desilo, truba~ je u rog trubio, 
i svi su sa svih strana tr~ali iz svojih domova i polja, {to je ko br`e mo-
gao, i sakupljali se u mjestu na sada{njem trgu Profesora B. Madjera iza 
`upne crkve ili na trgu Pod Lipama, dok su ̀ ene od ku}e ponijele na trg 
oru`je onima koji su izravno s polja do{li. Stra`e su davali jo{ za sto`er 
u Bjelovaru (za barutanu i kaznionicu ‡{tukaus‡) i za pojedine prijevoze 
i prijelaze na Dravi.« (Madjer 1937: 149–150).

usp. Kranj~ev (1926), Tomerlin-Picok (1990: 35–37), Kova~i} (1984), Dolenec-Dravski 
(1981).

38 Usp. biografije ~asnika i odli~nika iz Novigrada Podravskog u Madjer (1937: 
233–281). 
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Pripadnici toga sloja ~inili su znatan dio ku}nih zadruga, pa se 
mo`e pretpostaviti da je u njihovoj me|usobnoj komunikaciji, ali i u 
komunikaciji s ostalim ~lanovima zadruge, do{la do izra`aja njihova hr-
vatsko-njema~ka dvojezi~nost u obliku raznolikih pojava interferencije 
i kodnoga preklju~ivanja. Brojnost takvih komunikacijskih situacija i 
njihovih sudionika dala je njema~ko-hrvatskom dodiru u |ur|eve~koj 
Podravini grupno-socijalnu dimenziju. Zahvaljuju}i toj ~injenici, pojave 
proistekle iz njema~ko-hrvatskoga jezi~noga dodira postale su tijekom 
vremena elementima sustavâ govorâ |ur|eve~ke Podravine, a time i sas-
tavnim dijelom jednojezi~ne kompetencije govornika tih govora.

Razvoja~enjem Vojne krajine 1871. godine i njezinim pripajanjem 
gra|anskoj Hrvatskoj, na podru~ju kri`eva~ke i |ur|eve~ke pukovnije 
osniva se Bjelovarska `upanija (Horvat 1937: 322–232), a njema~ki je-
zik definitivno gubi status slu`benoga jezika. Ovaj prijelaz s njema~koga 
na hrvatski jezik (njem. Sprachwechsel) vidljiv je usporede li se slu`beni 
dokumenti iz 1871. i 1872. godine. Evo podatka iz 1872. o jednom 
slu`beniku u Novigradu Podravskom (Madjer 1937: 153): »1873. g. 
bio je kot. pretstojnikom Had`i}, a prije njega, prvi nakon razvoja~enja, 
Vondra koji je u vojsci bio natporu~nik, a kao kot. pretstojnik potpisivao 
se 2–IV–1872: Vondra Oblt. pr. Bezirksleiter, a 22–IV–1872: ‡pr. (priv?) 
kot. predst. Vondra nadp.‡«

2.  Razdoblje od ukidanja Vojne krajine (1871.)  
do kraja Drugoga svjetskoga rata (1945.)

Nakon razvoja~enja Vojne krajine, a u sklopu toga i \ur|eve~ke 
pukovnije, njema~ki je jezik izgubio status slu`benoga jezika, ~ime je 
nestala i zakonski sankcionirana, upravnopoliti~ka podloga njema~ko-
hrvatskoga jezi~noga dodira.

Uspomena na razdoblje Vojne krajine desetlje}ima je bila u `ivom 
sje}anju nekada{njih grani~ara, »|uroka«, a i danas je va`an element 
lokalnoga i podru~noga identiteta. Ovamo u prvom redu spada tzv. le-
genda o picoku, pjetli}u, koja ima svoje izvori{te u ratovima s Turcima. 
Prema toj legendi, izgladnjeli branitelji grada nadmudrili su Turke koji 
su ih danima opsjedali ispaliv{i – po nagovoru starice – zadnjega pjet-
li}a me|u Turke. Ovi su pak navodno povjerovali da branitelji imaju 
dovoljno hrane i odustali od daljnje opsade (Palo{ija / Su~i} 1996). Ina~e, 
povijesna znanost pretpostavlja da je turski vo|a Ulamabeg iznenada 
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odustao od daljnje opsade grada zbog toga {to je tom prilikom pretrpio 
zna~ajne gubitke, ali i zato {to je doznao da je u tursku Posavinu prodrla 
hrvatska vojska (Horvat 1933: 18). Zahvaljuju}i toj legendi stanovnici 
\ur|evca, a i ponekad ~itave Podravine, nazivaju se nadimkom Picoki, 
prema vjerojatno onda{njem nazivu za pjetli}a (u dana{njem govoru ka`e 
se p‡ev~ec), a scenska vizija legende o picoku pod zidinama Staroga gra-
da od 1968. godine sredi{nja je priredba trodnevne kulturne, folklorne 
i sportske manifestacije nazvane »Picokijada« (Bo{kovi}-Stulli 1983a, 
Petrovi}-Perokovi} 1996). Pjetli} i |ur|eve~ki Stari grad nisu samo ~esti 
motivi u umjetnosti, napose likovnoj, nego se koriste i u logotipovima 
pojedinih podravskih tvrtki (npr. prehrambenog koncerna »Podravka« 
iz Koprivnice) ili kao oznake i nazivi pojedinih proizvoda (npr. sireva). 
Na razdoblje Vojne krajine podsje}a i ime |ur|eve~kog nogometnog 
kluba »Grani~ar«, osnovanog 1919. godine (Hodali} 1996).

Razvoja~enje Vojne krajine nije, me|utim, zna~ilo nagao i kona~an 
prekid kroatofonoga starosjedila~koga stanovni{tva s njema~kim jezikom. 
Naime, tehnolo{ki i industrijski razvitak u zemljama njema~koga govorno-
ga podru~ja utjecao je i na ̀ ivot u |ur|eve~koj Podravini. Jo{ u razdoblju 
Vojne krajine to je podru~je bilo me|u prvima u hrvatskom etni~kom 
prostoru koje je do{lo u doticaj s tada novim tehni~kim dostignu}ima, indu-
strijskim biljkama, na~elima racionalne poljoprivrede i po~ecima industrije 
(Krajasich 1974: 138–139). Usporedno s nabavkom strojeva i industrijskih 
proizvoda, primjenom novih poljoprivrednih i gospodarskih postupaka u 
podravskom dijalektu nastaju i nove posu|enice iz njema~koga.

Usprkos ~injenici {to je na podru~ju |ur|eve~ke Podravine bio za-
nemariv broj izvornih govornika njema~koga,39 njihov je gospodarski40 i 

39 Analiziraju}i popis stanovni{tva iz 1910. godine Kolar-Dimitrijevi} (1994: 45) pi{e: 
»Prema popisu od 31. sije~nja 1910. u vara`dinskoj `upaniji bilo je 587 Nijemaca i jo{ 
u gradu Vara`dinu 585. U bjelovarsko-kri`eva~koj `upaniji deklarirali su se kao Nijemci 
4.235 osoba, pa je prema tome Podravina imala pribli`no pet tisu}a Nijemaca, odnosno 
osminu onog broja koliko je imala viroviti~ka ̀ upanija s gradom Osijekom. Me|utim radi 
`idovskog problema, odnosno nepreciznih kriterija njema~ke narodnosti te{ko je donijeti 
posve ispravan zaklju~ak.« Iako broj od pet tisu}a govornika njema~koga nije zanemariv, 
treba uzeti u obzir ~injenicu da se ovdje pod podru~jem Podravine podrazumijeva ~itav 
prostor nekada{njeg Vara`dinskog generalata uklju~uju}i i ve}e gradove kao {to su Kopriv-
nica, Bjelovar, Kri`evci. Od tih pet tisu}a u |ur|eve~koj je Podravini bilo tek nekoliko 
desetaka izvornih govornika njema~koga (usp. Popisa `iteljstva 1910.). 

40 O gospodarstvu |ur|eve~ke Podravine usp. Bedi} (1996), Feletar (1988: 
161–191). 
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dru{tveni utjecaj bio znatan. U razdoblju nakon razvoja~enja nastavlja se 
tradicija doseljavanja obrtnika iz njema~koga jezi~noga prostora, posebno 
[tajerske, a doma}i se kalfe i nadalje usavr{avaju u austrijskim, mad`ar-
skim i ~e{kim radionicama i manufakturama, uspostavljaju}i tijekom 
tih boravaka ne samo poslovne, nego i privatne veze (Kolar-Dimitrijevi} 
1994: 46). »Nije za odmet re}i da su kalfe iz Podravine u pravilu uvijek 
odlazili u Graz, te da su stoga gotovo svi podravski obrtnici znali dobro 
njema~ki jezik, a mnogi su se i o`enili k}erima svojih {tajerskih gazda, 
te su ih doveli u Podravinu.« (isto).

U okolici Vara`dina, Ludbrega i u Me|imurju Nijemci se zapo{lja-
vaju kao ekonomi na veleposjedima, a posebno su mnogobrojni me|u 
trgovcima. Tako su se tijekom 19. i po~etkom 20. stolje}a ~etiri genera-
cije trgova~ke obitelji Tottar u Virju bavile uvozom `eljezne, luksuzne 
i manufakturne robe iz Pe~uha, Graza i Be~a, »{to je u znatnoj mjeri 
utjecalo na povi{enje standarda na ovom podru~ju«, ali i izvozom svile 
proizvedene u vlastitoj svilani, {i{arke, ov~je vune, bra{na, meda, stoke 
i drva (isto). »Treba naglasiti da su Tottarovi uredno vodili trgova~ke 
knjige i na osnovu o~uvane korespondencije mo`emo rekonstruirati 
njihove veze s najpoznatijim veletrgovcima Austrije, Ma|arske, Italije i 
Vara`dina. Dakako da je jugoslavenska dr`ava, stvorena krajem 1918, 
nastojala prekinuti ovu trgovinu u ~emu je uspjela, te se zadnji Tottar 
Julius bavio poljoprivredom, napustiv{i potpuno trgovinu, a Virje je 
po~elo gubiti zna~aj trgova~kog sredi{ta za Podravinu.« (isto).

Trgovinu ̀ eljeza i manufakturu vodi u \ur|evcu Ferdinand Brenner, 
a njegov sin Gabriel otvara vlastitu trgovinu u Pitoma~i 1900. godine. Ro-
bu nabavljaju preko Ferdinandovca, gdje je domicilna obitelj podravskih 
industrijalaca Nöttiga (podr. N¿:tik‡ovi). Tako je Slavoljub Nöttig 1876. 
godine u \ur|evcu osnovao paromlin. Njegov sin Eduard (1877.–1930.) 
{kolovao se u Obrtnoj {koli u Zagrebu, a nakon toga usavr{avao u Nje-
ma~koj. Po povratku se anga`irao u mlinarskoj industriji, sjediniv{i 1916. 
paromline u \ur|evcu i Pitoma~i s novosagra|enim mlinom u Bjelovaru 
i postav{i generalni ravnatelj tih Sjednjenih paromlina, a djelovao je i u 
strojarskoj i drvnoj industriji (isto, 47).

Prije Prvoga svjetskoga rata u \ur|evcu djeluje paromlin poduzet-
ni~ke obitelji Braun (1879.–1916.) te manji mlinovi Maitza i Lichtnera 
(Feletar 1988: 175). Obitelj Braun u \ur|evcu izme|u dva rata posjedu-
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je paromlin s elektri~nom centralom, veliku pilanu, a posjednik [andor 
Braun tridesetih godina dobiva koncesiju na ispiranje zlata u Dravi (isto, 
296). Ina~e, Braun je jo{ imao i paromlin u Klo{tru Podravskom, dok je 
onaj u \ur|evcu bio najve}i prehrambeni pogon u |ur|eve~koj Podravi-
ni. Po ovome poduzetniku nazvana je po~etkom devedesetih godina 20. 
stolje}a biv{a Klaoni~ka ulica u |ur|eve~koj ~etvrti Peski. Prijedlog je 
potekao od samih stanovnika te ~etvrti, nekada vrlo siroma{ne, kojima 
je Braun ostao u sje}anju kao veliki dobrotvor. Ina~e, mala `idovska za-
jednica u \ur|evcu do`ivjela je tijekom Drugoga svjetskoga rata tu`nu 
sudbinu svojih sunarodnjaka u Europi. Uz blagoslov komunisti~kih 
vlastodr`aca kasnih pesedetih godina ~ak je i njihovo groblje (Vidako-
vi} 1939) devastirano, a podru~je Stiska, gdje je ono bilo smje{teno, 
naseljeno je Romima. Na tom lokalitetu i danas se nalazi romsko naselje. 
Ru{enjem zgrade biv{ega »templa« na kri`anju Trga svetoga Jurja i Uli-
ce Antuna Radi}a devedesetih godina nestali su u \ur|evcu i posljednji 
materijalni znakovi ̀ idovske duhovne kulture. Dodu{e, nekoliko starijih 
zgrada u \ur|evcu nekada je pripadalo @idovima, no nakon konfiska-
cije tijekom i nakon Drugoga svjetskoga rata, izblijedjela je uspomena 
na njihove vlasnike.

Na istra`ivanju nafte i plina jo{ od dvadesetih godina anga`iraju 
se njema~ki stru~njaci, a temeljita geofizi~ka mjerenja |ur|eve~ke Pod-
ravine provelo je od 1940. do 1942. njema~ko poduze}e »Seizmos« iz 
Hannovera (Feletar: 297).41

U razdoblju od prije po~etka svjetske krize do Drugoga svjetskoga 
rata u \ur|evcu je radila omanja tiskara Miloslava Weinera.

Uz ve} spomenutog |ur|eve~kog trgovca Brennera u |ur|eve~koj 
su Podravini trgovine imali i ovi trgovci: Josip Berger, Braun i Marija 
Licht(n)er (\ur|evec), Pavao Pichler (@dala), Josip Hirschler (Draganci), 
Ernest Hirschler (Podravske Sesvete), Egon Fürst, Eugen Schlesinger i 
Josip Weber (Pitoma~a) i drugi (isto, 309).

Ovi poduzetnici, uglavnom `idovskoga podrijetla, govorili su 
me|usobno njema~ki,42 pa se mo`e pretpostaviti da su upravo u njihovim 
trgovinama i poduze}ima izvorni govornici podravskoga dijalekta dolazili 

41 \uka Tomerlin-Picok sje}a se kao dje~ak tih istra`ivanja, njema~kih stru~njaka 
i doma}ih ljudi koji su im pomagali. 

42 Prema informaciji \uke Tomerlina-Picoka, koji je tridesetih godina 20. stolje}a 
i{ao u {kolu s djecom iz tih obitelji.
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u dodir ne samo s novim proizvodima, strojevima, alatima, materijalima 
i tehnolo{kim postupcima, nego i s njihovim njema~kim nazivima.

S druge pak strane, razvitkom prometnih veza stanovni{tvo 
|ur|eve~ke Podravine dolazilo je u kontakt sa stanovnicima kajkavskoga 
Zagreba i {tokavskoga Osijeka, gradova u ~ijim su govorima tako|er za-
stupljene brojne posu|enice iz njema~koga.43 I doseljenici iz tih gradova, 
spomenuti poduzetnici, tako|er su posredovali neke germanizme.44

Doma}i su pak obrtnici i poduzetnici slali svoje k}erke u austrijske 
doma}inske {kole, gdje su uz njema~ki jezik stjecale znanja o doma}in-
stvu i damske manire, ali i donosile sa sobom druga~ije ~itala~ke navike 
te pone{to liberalniji na~in pona{anja i odijevanja.45 ^injenicu pak da 
su »mnogi uglednici hrvatskog javnog `ivota zbog svog {kolovanja na 
austrijskim sveu~ili{tima ~itav `ivot bili vezani uz austrijski krug« (Ko-
lar-Dimitrijevi} 1994: 49) za |ur|eve~ku Podravinu najbolje oprimjeruju 
`ivot i djelo znamenitoga hrvatskoga filologa, jednoga od utemeljitelja 
hrvatske dijalektologije, Virovca Franje Fanceva (Senjan 1991), koji 
je svoju znanstvenu karijeru zapo~eo stekav{i doktorat iz filologije na 
be~kome sveu~ili{tu i objaviv{i na njema~kom jeziku studiju o govoru 
rodnoga Virja i okolice (Fancev 1907).

43 O njema~kom jeziku u Zagrebu i Osijeku vidi @epi} (1995). O posu|enicama 
u zagreba~kom govoru usp. Glovacki-Bernardi (1988, 1998), Medi} (1965), Turkovi} 
(1997), a u osje~kom Binder (1954) i Kordi} (1991). O njema~kom osje~kom, eseker-
skom govoru usp. @epi} (1996b, 1997/98) i Petrovi} (1999, 2001). 

44 U terenskom istra`ivanju germanizama u podravskom dijalektu {to smo ga 
proveli 2001. informanti u Molvama i Virju navodili su za odre|ene germanizme da su 
ih koristila »gospoda«. Primjer takve uporabe navela je informantica u Virju citiraju}i 
jednu tetu, pripadnicu gra|anskoga sloja, koja je kupiv{i svom suprugu hrenovke za 
doru~ak rekla re~enicu s germanizmima koji nisu tipi~ni za narodni govor: »Ku:pil‡a s¿m 
Dr‡a:gi vur{t‡eka za fr‡i{tik.« 

45 Tako je, primjerice, pokojna Vera Tomica, ro|. Mihalic (1920.–2000.), ~iji je otac 
u me|ura}u dr`ao gostionicu u \ur|evcu, boravila neko vrijeme na doma}inskoj {koli 
u Be~u. Ina~e, sro~itelj ovih redaka poznavao je gospo|u Tomica kao prvu susjedu od 
najranijega djetinjstva i duboko joj je zahvalan {to mu je svojom blizinom, spremno{}u 
na razgovor te posu|ivanjem knjiga i ~asopisa omogu}ila uvid u kulturolo{ki milje razli-
~it od njegove primarne socijalizacijske okoline. 
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3.  Razdoblje nakon 1945. godine

Iako veze stanovni{tva |ur|eve~ke Podravine s njema~kim govor-
nim podru~jem na razini osobnih kontakata traju sve do danas, njihov 
dana{nji intenzitet nije ni blijeda slika onoga u pro{losti te ne predstavlja 
dru{tveno relevantnu pojavu. Novije posu|enice iz njema~koga, za koje 
se ~ini da bi iz idiolektalne jezi~ne uporabe mogle prodrijeti u kolektivnu 
jezi~nu praksu, u prvom su redu malobrojni nazivi proizvoda uvezeni 
iz njema~koga jezi~noga podru~ja46 ili je pak rije~ o pojedina~nim po-
su|enicama u vezi s kupovinom u nedalekoj [tajerskoj i Grazu te odgo-
varaju}im carinskim formalnostima.

Iz |ur|eve~ke Podravine odre|en je broj radnika »na privremenom 
radu u inozemstvu«, iako podravski »gastarbajteri« nisu tako brojni 
kao iz nekih drugih podru~ja. Oti{av{i u Njema~ku, Austriju i ne{to 
manje [vicarsku {ezdesetih i sedamdesetih godina, mnogi od njih ve} 
su u mirovini ili pred mirovinom, a njihova djeca – ako su bila s njima 
u inozemstvu – uglavnom su asimilirana u germanofonu sredinu. Me|u 
iseljenicima u njema~kom govornom podru~ju zastupljen je i odre|en 
broj stru~njaka koji su ondje stekli zna~ajan profesionalni ugled.47

U smislu gospodarskih kontakata ima pojedina~nih slu~ajeva da priv-
rednici s njema~koga podru~ja otkupljuju biv{a socijalisti~ka poduze}a 
ili pak otvaraju ispostave vlastitih.48 Tijekom rata u Hrvatskoj po~etkom 
devedesetih na podru~je |ur|eve~ke Podravine stizala je obilna humani-
tarna pomo} iz Austrije i Njema~ke, a neke od tih humanitarnih akcija 

46 Takav je slu~aj, primjerice, s nazivima za razne vrste piva. 
47 Najve}u reputaciju postigao je \ur|ev~anin dr. Drago Novak, rendgenolog 

svjetskoga glasa, vlasnik privatne rendgenolo{ke klinike u Bonnu, globtroter, skuplja~ 
umjetnina i povijesnih zemljovida Hrvatske (o njegovom `ivotu i radu usp. zbornik 
izdan prigodom 65. ro|endana Ispod duge most, 1999.). [portsku karijeru nogometnog 
trenera ostvario je u Austriji \ur|ev~anin Slavko Kova~i}, a visoko{kolsko obrazovanje 
i profesionalni ugled stekla su u Be~u djeca |ur|eve~koga emigranta Slavka ^ambe: 
Vlado (slu`benik u austrijskom ministarstvu {umarstva), Franjo (slu`benik austrijskoga 
Zavoda za prometni odgoj) i An|elka (lije~nica). 

48 Takva je, primjerice, tvrtka »Lasselsberger« za proizvodnju gra|evinskog mate-
rijala, smje{tena uz jezero Gat izme|u \ur|evca i Kalinovca.
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potaknutih ratnim stradanjima prerasle su u kontinuiranu humanitarnu 
podr{ku. Tako je tome s humanitarnom organizacijom »Kriegskindernot-
hilfe« iz Rotha kraj Nürnberga, koja je financirala renoviranje zgrade u 
sredi{tu \ur|evca te kontinuirano, od 1997., sufinancira {kolu za djecu 
s posebnim potrebama, smje{tenu u toj zgradi.49

Tijekom nekoliko zadnjih desetlje}a, poglavito sedamdesetih i osam-
desetih godina, |ur|eve~ku su Podravinu posje}ivali brojni galeristi, 
kolekcionari i trgovci umjetninama iz njema~koga jezi~noga prostora, 
otkupljuju}i radove podravskih slikara i kipara te ih promoviraju}i u 
svojim galerijama.50

U zadnjem desetlje}u, strelovitim razvitkom telekomunikacija, u 
mnogim domovima |ur|eve~ke Podravine njema~ki se jezik svakodnev-
no ~uje na nekoliko desetaka satelitskih programa.

Jo{ do kraja osamdesetih godina njema~ki je jezik u {kolama 
|ur|eve~ke Podravine bio ravnopravan engleskome, pa ~ak i bolje za-
stupljen. Devedesetih godina, u skladu s aktualnom glotodidakti~kom 
prosvjetnom politikom, sve manje u~enika u~i njema~ki kao prvi strani 
jezik, a u nekim osnovnim {kolama vi{e se uop}e ne podu~ava (Molve, 
Podravske Sesvete). S druge pak strane, taj se deficit djelomi~no kompen-
zira podukom u privatnim {kolama, odnosno na te~ajevima.

4.  Zaklju~na napomena

Socijalna povijest njema~koga jezika u |ur|eve~koj Podravini, apstra-
hiraju}i demografsko-kvantitativni apsekt, u velikoj je mjeri podudarna 

49 S obzirom da je \ur|evec tijekom rata bio relativno sigurno podru~je, prvotna 
je nakana bila da se u vili, koja je nekada pripadala poznatom doktoru Bazijancu, ure-
di dje~ja bolnica za djecu izbjeglice i prognanike. Stjecajem raznoraznih okolnosti do 
toga nije do{lo, tako da se spomenuta humanitarna organizacija u dogovoru s lokalnim 
vlastima odlu~ila za drugi projekt: kontinuirano financiranje {kole za djecu s posebnim 
potrebama. Ina~e, humanitarci iz Rotha ve} nekoliko godina organiziraju na jezeru Gat 
ljetni kamp za djecu izbjeglice, a na njihovu inicijativu otvorena je u \ur|evcu i trgovi-
na rabljenoga namje{taja, iz koje se tako|er odre|eni dio zarade odvaja za financiranje 
spomenute {kole. 

50 I sro~itelju ovih redaka pru`ila se ranih osamdesetih prilika da kao srednjo{kolac 
bude u vi{e navrata prevoditelj za galeriste iz Hannovera, obitelj Prüssing. 
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sa socijalnom povije{}u njema~koga jezika u ~itavom sjevernohrvatskom 
podru~ju. Od drugoga jezika s visokom jezi~nom kompetencijom nje-
govih govornika nalik izvornoj kompetenciji ili pak, ne{to rje|e, mate-
rinskoga jezika u razdoblju izme|u 16. i 19. stolje}a njema~ki je jezik u 
20. stolje}u postao u |ur|eve~koj Podravini strani jezik.51

No na ulogu toga jezika i njegovih govornika u pro{losti |ur|eve~ke 
Podravine kao dijela hrvatskoga etni~koga prostora podsje}aju brojne 
posu|enice iz njema~koga, `ivi tragovi intenzivnih individualnih i ko-
lektivnih politi~kih, gospodarskih, kulturnih i jezi~nih dodira izme|u 
govornika raznih ina~ica njema~koga i hrvatskoga jezika.52

51 Dodu{e, njema~ki je sve do sedamdesetih godina imao ulogu prvoga stranoga 
jezika, da bi mu desetlje}e-dva parirao engleski, koji devedesetih godina preuzima pri-
mat. U 21. stolje}e sjeverna Hrvatska ulazi s njema~kim kao drugim stranim jezikom, a 
prema sada{njoj situaciji vjerojatno }e tako tome ostati jo{ neko vrijeme. 

52 Iako se u razdoblju druge Jugoslavije (1945.–1990.) njema~ki jezik u relativno 
zna~ajnom postotku, ovisno o trenuta~noj prosvjetnopoliti~koj regulativi, podu~avao 
u hrvatskim {kolama kao strani jezik, prou~avanje njema~ko-hrvatskih, odnosno aus-
trijsko-hrvatskih kulturnih i jezi~nih veza detabuizirano je tek osnivanjem samostalne 
hrvatske dr`ave. »U Jugoslaviji je, a naro~ito komunisti~koj, njema~ki utjecaj u Hrvatskoj 
promatran samo kao germanizacija sa svim negativnim posljedicama za politi~ki i dru{-
tveni razvitak, a njema~ki je jezik anatemiziran kao jezik nacista i okupatora. Danas, u 
sasvim druk~ijim politi~kim i dru{tvenim prilikama dru{tvenu ulogu njema~koga jezika 
u Hrvatskoj treba prikazati svjesno i objektivno (...).« (@epi} 1996a). 
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